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Дунёда� бирорта� тил� йўқки,� унинг�

луғатида�бошқа�тилдан�олинган�сўз�бўлмаса.�
Ўзбек� тили� луғатидаги� арабча�
ўзлашмаларнинг� оз� қисмигина� бевосита�
араб� тилининг� ўзидан� олинган.� Бундай�
ўзлаштириш� асосан� Ўрта� Осиёга� ислом�
динининг� кириб� келиши,� мактаб-
мадрасаларда� араб� тилининг� дин� тили�
сифатида� тарғиб� қилиниши� билан,� энг�
муҳими�–�шарқ�оламида�фан�тили�деб�араб�
тилининг� қабул� қилинганлиги� каби� омиллар�
билан�боғлиқ.�Демак,�араб�тилидан�бевосита�
ўзлашмалар� асосан� фанга� ва� динга� доир�
лексемаларга�тўғри�келади.��

Арабизмларнинг� ўзбек� тилига�
ўзлашувида�форс�тилининг�ўрни�катта.�Асли�
арабча� ўзлашмалар� олдин� форс� тилига�
ўзлашган,� кейингина� ўзбек� тилига�
ўзлаштирилган.� Бундай� йўл� билан� сўз�
ўзлаштириш� асосан� кундалик� турмушда�
учрайдиган� нарса� ва� ҳодисаларнинг�
номларига� тўғри� келади.� Арабча� сўзлар�
ўзбек� тилига� кўпинча� айнан� олинмай,�
маълум� даражада� ўзлаштириб,��
ўзбекчалаштириб,� � кўп� � ҳолларда� � ўзбек��

тилининг� � товушларига� мослаштириб�
олинган.� Ҳозирги� адабий� ўзбек� тили� унли�
товушлари� қаторида� чўзиқ� товушлар� йўқ,�
шунга� кўра� араб� тилидан� олинган�
лексемалар� таркибидаги� чўзиқ� унли�
товушлар� одатда� қисқа� товушларга�
алмаштирилади.� Арабча� лексемаларни�
ўзлаштиришда� улар� таркибидаги� чўзиқ�
товуши� асосан� ўзбекча� товушига�
алмаштирилганини� қайд� этиш� лозим,� чунки�
бу�ерда�товушни�фақат�миқдорий� (чўзиқлик)�
жиҳатидангина� эмас,� балки� сифатий�
(лабланиш)� жиҳатидан� ҳам� сезиларли�
ўзбекчалаштириш�юз�беради.��

Араб� тилининг� товушлар� тизимидаги�
бир� қанча� товушлар� ўзбек� тилининг�
товушлар�тизимида�йўқ,�шу� сабабли�бундай�
арабча� товушлар� ўзбек� тилидаги� энг� яқин�
муқобилига� алмаштирилган.� Араб�
алифбосидаги� �ط ,� �ت (т)� товушлари� � ўзбек�
тилида� биргина� т� (t)� товуши� билан,� яъни�
араб�тилидаги�икки�хил�артикуляциядаги��,ت�
���товуши�ўзбек�тилидаги�бир�т(t)��товуши(т)�ط
билан� ифодаланган.� �Ёки�араб�тилидаги� ض�
�,ز �,ظ � товушлари� ўзбек� тилидаги� з� товуши�
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билан�муқобиллаштирилган.� Ўзбек� тилидаги�
ҳ(ҳ)� товуши�ҳойи�ҳутти�(ح)�ва�ҳойи�ҳавваз� �(ه)
товушларининг�бир�товушга�бирлаштирилган�
кўринишидир.��

Ўз� тилга� ўзга� тилдан� сўз�
ўзлаштиришнинг� икки� хил� усули� мавжуд:�
жонли� сўзлашув� орқали,� � босма� манбалар�
орқали.� Жонли� сўзлашув� орқали�
ўзлаштириш� ҳар� хил� тил� вакилларининг�
бевосита�мулоқоти�натижасида�воқе�бўлади,�
бир�тилга�хос�лексема�иккинчисига�сўзлашув�
тилига� хос� шаклида� ўзлашади,� кейин� бу�
лексема� адабий� тилга� ҳам� ўтиши� мумкин.�
Адабий� тилга� ўтишида� баъзан� бу�
лексеманинг� сўзлашув� тилига� хос� шакли�
сақланади,�кўпинча�эса�сўзлашув�тилига�хос�
шаклидан� воз� кечилиб,� адабий� тилга� хос�
шаклида� олинади.� Масалан,� арабча�танур�
лексемаси� ўзбек� тилига� жонли� сўзлашув�
орқали� тандир� шаклида� ўзлашган� ва�
адабий� тилда� шу� шакли� расмийлашган.�
Масалан:� Тандир
 � а.� �تنور � –� нон� ёпиладиган�
ўчоқ,�қурилма.��Нон,�сомса,��кабоб�кабиларни�
ёпиб� пишириш,� � тайёрлаш� � учун� � лойдан��
ясалган� қурилма� [1,� 662].� � Бундай� ҳолатлар�
ўзлаштирилаётган� лексема� талаффуз�
жиҳатидан� ноқулай� бўлганида� ёки�
ўзлаштирилаётган� тилга� товуш� жиҳатидан�
бўйсундириш�лозим�бўлганида�юз�беради.��

Ф.Абдуллаевнинг� таъкидлашича,�
“Алишер� Навоийнинг� поэтик� ва� илмий�
асарлари� тилидаги� араб� тилидан� кирган�
сўзлар� шоир� сўз� бойлигининг� тахминан� 30-
33,�форс-тожик� лексик� элементлари� эса� 18-
20� фоизини� ташкил� қилади”� [2,254].�
Б.Бафоевнинг� статистик� маълумотига� кўра,�
Навоий�асарларида� қўлланган�барча� сўзлар�
26035� та� [3,� 19]� бўлиб,� шундан� 7973� [3,� 29]�
арабчадир.��

Тадқиқотчиларнинг� таъкидлашича,�
арабча� лексемалар� ҳозирги� ўзбек� адабий�
тилига� муносабати� жиҳатидан� қуйидаги�
гуруҳларга�ажаратилади:������������������1)�эски�
ўзбек�адабий� тили�даврига� хос�маъноларда�
қўлланадиган� арабча� лексемалар:� муддат,

муддао,
 манзил,
 азоб,
 меҳр,
 иноят,
 ошкор;�
2)�семантик�ўзгаришлар�билан�қўлланадиган�
арабча�лексемалар:�хилват,
 ғараз,
меҳнат,

ғурбат,
 маърака;
 3)� мустақил�
қўлланмайдиган�арабча�лексемалар�(дохил
–�
“кирувчи,� кирган”,� “дахлдор,� тегишли”� (НАЛ,�
200);� 4)� ҳозирда� қўлланмайдиган� арабча�
лексемалар� (сабт� –� Навоий� асарларида�
“маҳкам� туриш”,� “ёзиш,� қайд� этиш�

маъноларида�ишлатилган”�(НАЛ,�536)�[4,�53-
57].�

Босма�манбалар�орқали�ўзлаштиришда�
бадиий� адабиётнинг� ўзи� ёки� таржимаси�
орқали� ўзлаштирилади.� Эски� ўзбек� тилида�
асар� номларининг� арабча� эканлиги� ҳам�
арабча� ўзлашмаларнинг� эски� ўзбек� адабий�
тили� даврида,�шунингдек,� � Навоий� ижодида�
ҳам�арабизмларнинг�библионим�сифатидаги�
ўрнини� белгилайди:� “...
 мазкур
 асарлар
 ўн

икки
 жилд
 шеърий
 ва
 тўққиз
 жилд
 насрий

(китоб)дан
 иборатдир.
 Шеърий
 асарлар:

Ғаройиб
 ус-сиғар,
 Наводир
 уш-шабоб,

Бадойиъ
 ул-васат,
 Фавойид
 ул-кибар,

Ҳайрат
 ул-аброр,
Фарҳод
 ва
Ширин,
 Лайли

ва
 Мажнун,
 Сабъайи
 сайёра,
 Садди

Искандарий,
 Лисон
 ут-тайр,
 Арбаъин

манзум,
 Назм
 ул-жавоҳир.
 Насрий
 асарлар:

Маҳбуб
 ул-қулуб,
 Мизон
 ул-авзон,
 Хамсат

ул-мутаҳаййирин,
 Насойим
 ул-муҳаббат,

Тарих
 ул-анбиё,
 Тарихи
 мулуки
 Ажам,

Мажолис
 ун-нафойис,
 Муншаот,

Вақфномайи
мадрасайи
ихлосия”[5,�10].�

Навоий� “Маҳбуб� ул-қулуб”� асарининг�
тузилиши� борасида�фикр� билдирган� ўринда�
жумлалар� фақатгина� арабча� сўзлардан�
ташкил� топганлигини� кузатиш� мумкин.�
Жумладан:� “Чун� � бу� � мақолатнинг� � қулубға��
маҳбублуғи� � маълум� � бўлди,� � анга� “Маҳбуб��
ул-қулуб”� от� қўюлди.� Ва� бу� битилган�
фавоиднинг� кайфияти� чун� билилди,� ани� уч�
қисм�қилинди.�Аввалғи
қисм:
соир
ун-носнинг

афъол
 ва
 аҳволининг
 кайфияти;
 иккинчи

қисм:
 ҳамида
 афъол
 ва
 замима
 хисол

хосияти;
 учинчи
 қисм:
 мутафарриқа

фавоид
ва
амсол
сурати”�[6,�12].�

Шоирнинг� “Фавойид� ул-кибар”�
девонидаги� “Эй,
 кўнгул
 ичра
 майи
 васлинг

учун
 ком
 таманно”� мисралари� билан�
бошланувчи� 9� байтли� ғазалда�
ўзлашмалардан�форсча�ва�арабча� сўзларни�
ғазалнинг� умумий� лексик� қатламидаги��
нисбатини�таққосланадиган�бўлса,�бу�қиёсда�
ғазалдаги� ўзлашма� сўзларнинг� фаол�
қатлами� яққол� кўзга� ташланади.� Ғазалда�
жами� 127� та� сўз� қатнашган� бўлиб,� улардан�
36�таси� �арабча,� қолган� �23�та�сўз�эса�форс�
тилига,� қолган� лексик� бирликлар� туркий�
қатламга� мансуб.� Бу� қатламнинг� асосий�
таркиби� ундов� сўзлар,� кўмакчи� ва�
боғловчилар�ҳисобига�кенгайган.�Ушбу�ғазал�
мазмунини� ёритиш� учун� � шоир� форсча�
сўзларга� нисбатан� арабча� лексемаларнинг�
ифода� имкониятларидан� унумли�



�

ИЛМИЙ�АХБОРОТ� � �
�

�219�2020/№6�
2016/№�23�

фойдаланган.� Бу� каби� � миқдорни� барча�
ғазаллар� учун� бирдек� деб� бўлмайди,� чунки�
ғазалларда� ўзлашмалар� миқдор� жиҳатдан�
кескин�фарқланади.�Масалан,�9�байтли�ушбу�
ғазалда�арабий� ва�форсий� ўзлашмаларнинг�
байтлардаги� нисбати� турлича.� Ғазалнинг�
қуйидаги� байтида� 7� та� арабча� сўз� иштирок�
этган� бўлишига� қарамай,� форсча�
ўзлашмалар�кузатилмайди:
Кимки
ул�ваҳмау�
хаёлаи� аро
 зотаингни
 киюрди
 (7:3� а;0� ф),

Қилмади
 ғайриа� � хаёлота� ила� авҳома��
таманноа�(6:4�а;�0�ф).��


Ғазалларда� баъзан� арабий�
ўзлашмалар,� баъзан� форсий� ўзлашмалар�
салмоқ� касб� этади.� Буни� шундай� изоҳлаш�
мумкинки,� ғазалнинг� мазмуни,� айни� пайтда,�
қофияланиш� системасининг� қайси� тил�
бирликларидан� танланиши� кўп� ҳолларда� бу�
муаммони� ҳал� қилади.� Ғазал� тузилишининг�
марказий� унсури� бўлган� қофияга� мувофиқ�
тарзда� ғазал� таркибидаги� сўзлар� қофия�

тизимига� хос� лексик� бирликлардан� ташкил�
топган� бўлади,� дейиш� бирмунча� асосли.�
Арабча� ўзлашмалар� илоҳий� ишқ� тавсиф�
этилган� ғазалларнинг� лексик� тизимида�
муҳим�ўрин�тутади.�

��Б.Бафоев� томонидан� келтирилган�
статистик� маълумотга� кўра,� Алишер�
Навоийнинг�104�минг�мисрадан�ортиқ�туркий�
тилдаги,� 10� минг� мисрадан� иборат� форсий�
тилдаги�шеърлари�ва�бунга�қўшимча�насрий�
асарлари�ва�мактублари�–��ҳаммасининг�сўз�
бойликлари� тахминан� 1� миллион� 378�
мингдан�ортиқ�сўзни�ташкил�қилади�[7,�127].�
Шоирнинг�бу� қадар� улкан� тил�бойликларини�
ўзида� мужассам� этган� ижоди� –� � жаҳон�
тиллари� тарихида� кам� учрайдиган�
ҳодисалардан� саналади.� Навоий� жам� этган�
сўз� бойлиги� ўша� даврда� маданий� доиралар�
яхши� тушунадиган� арабча� ва� форсча�
сўзлардан� ҳам� кенг� фойдаланганлигини�
кўрсатувчи��далилдир.�
�
�
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